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  تأثیر زبان فرانسه بر زبان انگلیسی

  

  ترانه اصغري طبري

  

      :چکیده

مادری يا زبـان دوم مـورد اسـتفاده     زبان انگليسی که اکنون در بخش وسيعی از جهان به عنوان زبان

برخی از ايـن تغييـرات بـه    . مانند ديگر زبانها با گذشت زمان دستخوش تغييراتی شده است, قرار می گيرد

بيگانـه بـر زبـان انگليسـی بـه      تأثير زبانهـای  , واسطه ارتباط بين اين زبان با زبانهای ديگر پديد آمده است

زبـان  , از ميـان زبانهـای مختلـف   . زبانی آميخته مبدل نمـوده اسـت   قدری گسترده بوده که اين زبان را به

حملة نورمن ها به انگلستان در قرن يازدهم مـيلادی  . فرانسه بيشترين تأثير را بر زبان انگليسی نهاده است

زبان انگليسی را در ارتباط نزديک با زبان قوم فاتح قرار داد و موجـب  , و تصرف بخش عظيمی از اين کشور

تاريخی که موجب ايـن تأثيرپـذيری   _اين مقاله ابتدابه مسائل جامعه شناختی. ات وسيعی در آن شدتغيير

مـورد  , بوده است پرداخته و سپس تغييرات ساختاری زبان انگليسی را که حاصل ايـن تأثيرپـذيری اسـت   

  .بررسی قرار داده است

  

                      , اصـوات , واژة دورگـه , واکـة مرکـب  , گـويش , واجگونـه , واژگـان قرضـی  , واج :واژه هاي کلیدي                                         

  قاموسی   _واژگانی

  

  

  

  

  

  

                                                
  - عضو هيئت علمی دانشگاه تربيت معلم تهران  
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  طبقه بندي جدید استراتژیهاي ارتباطی دانشجویان

  زبان انگلیسی ایران 

  

  کتر علی اکبر انصاریند

  

  :چکیده

دليل نقصان و ماهيـت زبانشـان دچـار مشـکل     يادگيرندگان زبان دوم بعضی اوقات دربيان مفاهيم به 

  .  ارتباطي می شوند؛ که اغلب ناشی از عدم وجود سمبل يا نماد زبانی در ذهنشان می باشد

يـن اسـتراتژيها نتيجـة يـک فراينـد      زبان آموزان با به کارگيری شش استراتژی اصلی که هر کدام از ا

موضوع اصلی اين مقاله بررسـی  . اين وقفه يا نقصان زبانی را جبران مي کنند, روانشناسی متفاوت می باشد

  .روشهای به کار گرفته شده در برقراری ارتباط می باشد

ژی کـه زبـان   اثر مهارت زبـانی در انتخـاب نـوع اسـترات    , در اين مقاله علاوه بر طبقه بندی استراتژيها

نتايج مربوطه نشـان مـی دهـد    . د نيز مورد بررسی قرار گرفته استآموزان در بيان مفاهيم به کار می گيرن

  .که مهارت زبانی اثر قابل ملاحظه ای در نوع روشهای به کار گرفته شده ندارد

  

  زبان بينابين, استراتژيهای ارتباطی :واژه هاي کلیدي

  

  

  

  

  

  

                                                
  -  استاديار دانشگاه تبريز
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  بررسی فراگیري هم آیی واژگانی و دستوري زبان انگلیسی 

  از سوي زبان آموزان ایرانی 

  

  سیاوش حسن آبادي

  

  :چکیده

د اين اهميت هم آيی کلمات در فراگيری زبان خارجی و مشکلاتی که زبان آموزان در فراگيری و تولي

و با اين وجود موضوع هم آيی بطـور همـه جانبـه    . ترکيب ها دارند همواره مورد توجمه محققان بوده است

نمونـة مـورد بررسـی    . گسترده بررسی نشده و محققان به موضوع هم آيی های دستوری کمتر پرداخته اند

ه شيراز می باشد کـه بـا يـک    در اين تحقيق تعداد هشتاد نفر از دانشجويان سال اول زبان انگليسی دانشگا

اين تحقيق به . آزمون چهار گزينه ای مشتمل بر چهل سؤال هم آيی واژگانی و دستوری انجام گرفته است

منظور بررسی ميزان دانش هم آيی واژگانی و هم آيی دستوری انجام ونتـايج تحقيـق نشـان داد کـه بـين      

ن و زيرگروههای اين دو نوع هم آيی تفاوت معنی زبان آموزاش هم آيی واژگانی و هم آيی دستوری ــــدان

  .داری وجود دارد

  

    فراگيری  , هم آيی واژگانی و دستوری :واژه هاي کلیدي

  

  

  

  

  

  

                                                
  -  عضو هيئت علمی دانشگاه علوم و فنون هوايي شهيد ستاری
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د راهکارهاي رابطــه بین وابستگی یا عـدم وابستگی به زمینه و کاربر 

  داري در میان دانشجویان دختـر ایرانی در رشتۀ زبان انگلیسیـدرك شنی

  

   دکتر مرتضی یمینی

  علیرضا احمدي           

  

  :چکیده

و کاربرد راهکارهای ) ميدان(يا نبودن به زمينه مقاله حاضر گزارشی است در مورد رابطة وابسته بودن 

دانشـجوی دختـر    ۱۳۸تعداد . رشته زبان انگليسی در شهر شيرازدرک شنيداری توسط دانشجويان دختر 

نفر بر اساس نمرة آزمون تعيين سطح انگليسی برگزيده شده بودند و در سطح متوسط از  ۲۰۸که از ميان 

بـر اسـاس آزمـون مجموعـة اشـکال درهـم تنيـده        . دانش زبان قرار داشتند در مطالعه شرکت داده شـدند 

. شرکت کنندگان به دو گروه وابسته به زمينـه و مسـتقل از آن تقسـيم شـدند     )۱۹۷۱, ويتکين و ديگران(

هـم جهـت تعيـين فراوانـی اسـتفاده از راهکارهـای       ) ۱۹۹۹, افسرنيا(پرسشنامة راهبردی درک شنيداری 

بـا بـه کـارگيری ضـريب همبسـتگی معلـوم شـد        . مختلف درک شنيداری به شرکت کننـدگان داده شـد  

شناختی و اجتماعی با ميزان وابستگی به زمينه رابطة معناداری دارنـد؛  , فظه ایحا, راهکارهای فراشناختی

بـا اسـتفاده از يـک سـری     . در حاليکه در مورد راهکارهای جبرانی و عاطفی هيچ گونه معناداری ديده نشد

دانشـجويان مسـتقل از زمينـه در    . د راهکارهای گوناگون مقايسه شـد ميانگين دو گروه در مور, آزمون تی

حافظـه ای و  , مقايسه با دانشجويان وابسته به زمينه تمايل بيشتری به استفاده از راهکارهـای فراشـناختی  

که دانشجويان وابسته به زمينه در استفاده از راهکارهای اجتماعی  از خود نشان دادند؛ در صورتيشناختی 

  .ه گروه ديگر برتر بودندنسبت ب

  

        ,راهکارهای شناختی, سبک شناختی, وابستگی به ميدان, درک شفاهی :واژه هاي کلیدي                                 

                         .خصوصيات فردی, راهکارهای اجتماعی, حافظه, فراشناختی

  

                                                
  - استاديار دانشگاه شيراز
  - عضو هيئت علمی دانشگاه شيراز
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  :تستهاي چند گزینه اي بسته اسکیمایی

  روشهاي اندازه گیري توانایی ترجمه

  

  شهین سیف

   دکتر ابراهیم خدادادي

  

  :چکیده 

 گيری اندازه روش به عنوان يک, بسته اسکيمايی ) MCIT(  روايی و اعتبار يک تست چند گزينه ای            

 بـاز ترجمـه  و يک آزمـون   فارسی به انگليسی  ) MCIT( تست همزمان با يک ،غيرمستقيم توانايي ترجمه

 ) MCIT(  دست آمده نشان داد که تسته نتايج ب.مورد بررسی قرار گرفت ) OETE( انگليسی به فارسی 

 دارای به انگليسـی فارسی   ) MCIT(تست ). ۹۱/۰(  دارای بالاترين درجه روايی است بسته اسکيمايی

طبيعـت   به سبب  ) OETE( وده ولی آزمون انگليسی به فارسی ب)  ۸۴/۰( درجه قابل قبولی از روايی 

هرسـه آزمـون   , عليرغم داشتن همبستگی معنادار با يکديگر. غير عينی آن از نظر روايی  قابل بررسی نبود

دارای بـالاترين   بسـته اسـکيمايی   ) MCIT(  تسـت  از آنجا که. به طور معناداری با يکديگر تفاوت داشتند

اندازه روايی بوده و همبستگی بيشتری با انواع سنتی خود نشان می دهد و نيز از آنجا کـه تصـحيح    درجه

بسـته اسـکيمايی بـه     ) MCIT( پيشنهاد مـی شـود تسـتهای   , اين تست زمان به مراتب کمتری می گيرد

 ةجنب ـ ، ير مستقيم توانايی ترجمه به کار روند تا ضمن صرفه جويی در زماناندازه گيری غعنوان روشهای 

  .آن نيز از بين برودغير عينی بودن 

  

                 تيـوری اسـکيما، تسـتهای چنـد گزينـه ای، سـوالات بـاز، روايـی،  اعتبـار و          : ه هاي کلیديژوا               

       عملی بودن

  

  

                                                
  - عضو هيئت علمی دانشگاه کردستان  
  -  دانشگاه اروميهاستاديار
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  ترجمه متون ادبی

  و مسئلۀ  اختلافات سبک شناختی بین دو زبان 

  

  پور کهنموئی ژ الهدکتر 

  :کیدهچ

, نگرشی که علاوه بر انتقال بينش نويسـنده , رشي نو از متن هستيمگدر هر متن ادبي ما شاهد ن       

بهمين دليل هر ترجمة مجـدد از يـک مـتن مـی توانـد      . نگاه مترجم, تازه به متن استبيانگر نگاهی 

افقهای تازه ای از آن متن را برای ما بگشايد اما در اين خلاقيت مجدد نبايد سه اصل مهم را فراموش 

لمـس  , ارائة مفهوم دقيـق و صـحيح از مـتن   : کرد که هر مترجم خوب بايد آن را مد نظر داشته باشد

چنانچه اين سه اصـل رعايـت شـود هـر     . س نويسنده در متن و هنرمترجم در بيان اين احساساحسا

  .ترجمه ای از يک متن می تواند در نوع خود يک اثر ادبی باشد

  

   .هنر بيان مطلب, مفهوم دقيق, نگاه مترجم, خلاقيت, ترجمة متون ادبی :ژه هاي کلیديوا       

  
  

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                
 -  دانشيار دانشگاه تهران
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:نامه هاي فلسفی ولتر

  سنتی بازیافته

  

   ی شکر اسدالله االله تردک 

  

  :چکیده

ذشـتة  گآثـار ادبـی    اهی بـه گر نگ ـا. رمان يک نوع ادبی است که به مرور شکل ادبی خود رايافته است

ملاحظه خواهيم کرد که اين نوع ادبی ريشه در ساير انواع نوشتار ادبی از جمله آثاری که , فرانسه بيندازيم

و يا آثاری که جنبة فلسفی و انتقادی داشته اند ) نامه های ايرانی منتسکيو(به شکل نامه نوشته می شدند 

چـون ولتـر و منتسـکيو     گانیی شده است با تکيه بر آثار بزردر اين مقاله سع. دارد) نامه های فلسفی ولتر(

مـورد تحقيـق   , مسايل مربـوط بـه تعامـل و تقابـل در ايـن دو مقولـه      romanesqueو  romanدو بحث 

  .     قرارگيرد

  .عناصر و اجزای رمان, نامه های ايرانی, نامه های فلسفی, منتسکيو, ولتر, رمان :واژه هاي کلیدي

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

                                                
   - دانشيارگروه زبان فرانسه دانشگاه تبريز
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